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LECTURE NO.:
04.06.2022

HELLO EVERYONE!

The text:
{ Poverty in the Arab World:

| The Greatest Challenge for the Arabs in the 3" Millennium

In spite of the tremendous progress in economy and production |
achieved by humanity during the last decades of the twentieth century
alongside with the modern scientific and technologlcal revolution
represented in the rise of the international gross product to three
thousand biilion dollars in 1916 and to 40850 billlon dollars.in 2006,
poverty and the gap between the rich and the poor remain among the
most complex dilemmas inherited from?.;“the elapsed century and which |
confront humanity with the begmnmg £/ thls century threatening more |
conflict and flustering contradlctlons 0 all'."'flevels ,‘j]‘:-‘ |

development, it is also a ch; enge to huma
"l_v{ A i
century our world is still theis,

e
rldwi'

e Ql\;‘;j}i,;};ﬁm

e 2 2 M ; THUR
than one dollar per“daysélf?. ;

Survey for 2006 ‘_r_ﬁlch lndlcated that the low incomes in such big numbers
largely contribute to the absence of real freedom in the world. In our opinion, |
however, this defect can be treated by equal distribution of wealth, to start \l
with, where the rich elites in the Arab world take their responsibilities m'
development and promotion instead of accumulating wealth of approximately |

a thousand billion dollars in western banks. Secondly the Arab society should ‘
be converted into a productive society, since the revenues of the Arab World |

reached 32.8 of its gross product, compared with developing countries 30.2 | |

for the year 2002 and the world 23.2 according to the Human Development. l

reammmr—
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Survey of 2006, as well as by increasing productivity in the Arab World at
large.

Thirdly, controlling the rapid population explosion which is achmpanIEd
by wasting revenues and potentials uselessly since die population growth rate
is the highest in the world even in comparison with developing countrles (2.8
to 2)

Fourfhly, by curbing military expenditure, since the Arab World is the
biggest importer of arms 60 billion dollars in 1999.

opm:on in order to rid our Arab society from the phenot en,

to head for social democracy and active contribution to to“f ay.
the prospective scientific revolutlon.

The Translation:
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HELLO EVERYONE!

B

The text: | ;
" “WarforBusiness, Explained

’

This week, the'Stockholm International Peace Research Institute (SIPRI)
released its yearly review of the'global arms trade, and the United States was
once again the leading weapons exporter. Forbes reports that between 2017
and 2021 thé United States delivered 39 percent of significant arms deliveries
worldvfi&?ﬁ’ nore than.twice what Russia did and nearly ten times what China
did toits'v ‘;‘; lfgnts.vFurthermore the United States had significantly
more consumers — 103 ¢ ountries, or more than half of the UN member states.

While the Ui ltgds_tates'{am{s exports dwarf everyone else’s, the bulk of its
shipments; “to the Middle East, with Saudi Arabia being the largest

j!p_,e military industrial compléx,and,hbw did it start?

ook: “War is a Racket,” highly-decorated marine-corps general
Smedley Butlerwarns the American people of flagrant corruption at the heart
?f the US war-machine. He decries the grave undue influence of busines$
interests over government decisions, saying: “War [...] is conducted for the
benefit of the very few, at the expense of the very many [...] the profits AL

reckoned in dollars and the losses in lives”.

adcl’n 19(31, US President Dwight Eisenhower warns the nation via tele.v.ise"
ress “against the acquisition of unwarranted influence [...] by the military

: x o
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industrial complex”.

Many decades later, very little has chan
over peity economic concerns, and Prominent anti-war voices remain few and
far between. Powerful nations still wage endless wars of attrition in the
poorest places on earth, to pursue ambiguous and unachievable fiscal goals.

Craig Whitlock's “The Afghanistan Papers,” reveals how American generals
and high-ranking officials believed the war in Afghanistan to be unwinnable,
but misled the public through false testimony to keep the war going because
every day of hostilities meant millions in profit for weap_giir"“}ﬁ'anufac‘turers.

Industry, politics, and the army collude in broad da’fyji‘_éjht' a‘extract more
profit from war than could ever be had in times of peace. -

ged. Tragedies are still pérpetrated

dndustryls SR e e :

Comprised of massive muitinational
countries in wealth and influence, the militar
of most conflicts around the worl;d, be

them.

Boeing, Lockheed Martin, Raytheqn' he flames of
conflict with consumable armangg nts, fro otected within

the borders of powerful Westg

Britain, and France, to name a’
. pus oIy . I

A business alwa.ys;g seeks tc'r_,@ €ase its pr g

legal means. And snnglg%@%t”enéfg umed by miiltag,

actions is produced by

private companies _and & ?taﬁﬁﬁ;érigfﬂmens for profit, producers of military
hardware lobby laﬁﬁﬂk&ﬂgﬁwmaﬁ%@e path to war in exchange:for what is
essentially a bribe, but delivered in a:

technicallygaa]‘lowed. After all, the cruti

S : '

a5=0f this coordwnated lobbying effort can be observed in
jlincreases around the world.

ey jmentions in' a 2014 Ai-Jazeera op-ed that

( ed to ilitary and homeland security companies.”

first 10 days of the Libyan war alone, the administration

Om. That figure includes about $340 million dollars for

KSR -_— ’
yicruise missiles that must be replaced”.

...

"trilliohs%f
For exa,'mpl% B,
spent roughly
Munitions -
F Politics” ¢ i) CoNREEREET
Governments'serve big business. This much is undeniable. A 2014 Princeton
University study confirms that public opinion has “near-zero” impact on U.S.
law. Most of the time, legislation reflects the interest of corporation‘_s.

If you take a good look at the leader of any major industrial power, they
start to look like salesmen for the weapons industry. You can‘t go a month
without the U.S. president pushing the latest drone on the UAE, or'the French
President withdrawing ambassadors to help a private corporation sell more

¥
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submarines. .
So as long as money can be made by dropping bombs, much of the

developing world, the MENA region especially, will never kr?ow peace. .
Despite claims of democratization and peacekeeping, 'U.S. military
engagements always turn out to be unnecessary a|'1d self-serving. Even U,
soldiers who fought in Iraq disapprove of the invasion, Pew Res:_ea_rchICenter
reveals. Military contractors, on the other hand, who made 138 billion dollars
from the war, probably think it was a great idea.
i Armed Forces h s i /
" The armed forces are the third entity in this s ibiotic::r
Politicians and oligarchs outrank them in social hierarchy::anc »chain-of-
command, but their active collaboration is essential
of war as a 'for-profit business-model. :
High-ranking officers and intelligence offic
state of the armed forces. They can taildi
the decisions made by the state. Unsu@éta‘ntlatgd claims-al

were instrumental in sustaining U:S. mil| erations | Afghanistan,
and Syria.

This is why generals are ofte urted by of the weapons
industry, tempted with gifts,:favors, and pro ture employment.

Regulations are oft
intelligence person{n = X .
Which isn’t to say:thi hool illegal bribery never happens. It certainly
has its place in the corruptioﬁ"'e‘é"ﬁsjstbm \ \
comes to war profiteerin world can’t afford to go along with
3s-usual. In addition to killing millions, the enterprise of war-making
g the quality of life of future generations, by way of

en., rolled

aEssvatciote,
R s

‘i'i‘npact of war is staggering. The U.S. military
sfuels and emits more CO2 than most countries

alone cone .
eport released by Durham and Lancaster University finds.

combined,

Heokok

\raph: ‘ -

The first p
e AEETTOE L S War for Business, Explained =~ - e
This week, the Stockholm International Peace RéSéarch |n5titl\lt‘e (SIPRI)
released its yearly review of the global arms trade, and the United States was
once 2gain the leading weapons exporter. Forbes reports that between 2017
and 20%1,~the United States delivered 39 percent of significant arms deliveries
warldwide, more than twice what Russia did and nearly ten times what China

did to its weapons clients, Furthermore, the United States had significantly
more consumers — 103 countries, or more than half of the UN memggf_it_?lﬁs.;
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While the United States’ arms exports dwarf everyone else’s, theli'bulk of its
shipments, 47%, are to the Middle East, with Saudi Arabia being the largest
consumer by far.

The transldtxon

o_)\.ar_d‘ Jb‘ L)A (_\J:L" ALUQ CL\_)‘ s ‘,f

over petty e@o o@!g concerns, and prominent antl-war voices remain few and
far betweeni: P %gg;ful nations still wage endless wars of attrition in the
poorest placezz‘f’é  earth, to pursue ambiguous and unachievable fiscal goals.
Craig Whutlock s “The Afghanistan Papers,” reveals how American generals
and high-ranking officials believed the war in Afghanistan to be unwinnable,

but misled the public through false testimony to keep the war goin:'g because
every déy of hostilities meant millions in profit for weapons manufacturers.
Industry, politics, and the army collude in broad daylight to extract more
profit from war than could ever be had in times of peace.

The translation: -
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f/massive multinational corporations that exceed most
ealth’and influence, the military industrial complex is at the root
of most conflicts around the world, because it benefits from all of them.
Boeing, Lockheed Martin, Raytheon, and many others, feed the flames of
conflict with consumable armaments, from a safe distance, protected within

the borders of powerful Western nations, such as the U.S., Canada, Great-
Britain, and France, to name a few. '

A business always seeks to increase its profit margin by every available:
legal means. And since materiel consumed by military actions is produced By

———
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private companies and sold to governments for profit, producers bf military
hardware lobby lawmakers to facilitate the path to war in exchange for what is
essentially a bribe, but delivered in a roundabout way so as fo remain

technically allowed. After all, the crucial distinction is that brlbery is criminal,
while lobbying is not.

The consequences of this coordinated lobbying effort can be o_bserved in
endless military-spending increases around the worid.,
Professor Jonathan Turley mentions in a 2014 AlJiJ""" eera op -ed that
“trillions of dollars have flowed to military and homelan" isecurity companies.”

For example, “In the first 10 days of the Libyan war alon administration
spent roughly $550m That flgure includes about $340 mil
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Governments serve big business. This much is undeniable. A ?014 Prinm1
University study confirms that public opinion has “near-zero” impact on U.S,
law. Most of the time, legislation reflects the interest of corporations.

If you take a good look at the leader of any major industrial power, they
start to look like salesmen for the weapons industry. You can’t go a month
without the U.S. president pushing the latest drone on the UAE, .or the French
president withdrawing ambassadors to help a private corporatlon sell more
submarines. S

So as long as money can be made by droppinng;l?
developing world, the MENA region especially, will never | n¢

Despite claims of democratization and Egﬁgs‘gkeepihg. o
engagements always turn out to be unnecessdry:andiself-servin L
soldiers who fought in Iraq disapprove of th n; Pew Research Center
reveals. Military contractors, on the othef:hat '
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LCTURE NO.6.
THE LAST LECTURE

2? 07.2022

HELLO EVERYONE!

The text:
. Armed Forces

The armed forces are the thitd entity i
Politicians and oligarchs outrank |them in social hic
command, but their active collaboration is essential to the
of war as a for-profit business-model.

High-ranking officers and intellig
state of the armed forces. They can
the decisions made by the state. Unsubst?

Wh|ch isn‘t to S Vi
s

has its place in the ¢o ruption eco:
When it comes to war proflteerm
busines; aé‘-‘us‘?li!al. in addition to killi
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gﬁ‘%é y6 Expatrlates Ministry sent two identical letters to the
Secretary- angra,; of the United Nations and the President of the Security
Council on tH f ; raeli criminal acts of aggression on the vicinity of Damascus

"The lsraeli?‘e eﬁy carried out at 12:32 a.m. on Friday dawn an aggression
with bursts of miissiles from the direction of occupied Syrian Golan, targeting
some points in the VIcmlty of Damascus, this cowardly aggression led to the
martyrdom of three soldiers, the i injury of seven others, and material losses ,”
The Ministry said. :

I will send a handout to Al-Aydi Bookshop and it’s required in the
exam. -

Thank you
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HANDOUT

AN ANALYSIS OF
ARABI.C—ENGLISH TRANSLATION:
PROBLEMS AND PROS:-PECTS

INTRODUCTION I

Translation is indispensable in our everyday
means of human communication. In these
immigration, the need of translation is in
of trade, science, culture, tc:chnol(lS
contrastive linguistics fsince it is asst
cultures. It is the process of cof
system of language to the othe
and/or t‘ransform the meaning

%says “Translation mvolves the transfer
figiiage signs into another set of language
d grammar; the process mvolves a

i 19 be read by read‘ers in its new language with the same
taiiding as it was in the old. It should have the same Vu'tues

x )atmosphere and emphasis. The translator should strive tor the
‘:‘n in words, concepts, and cadence. He should scrupulously
avoid addmg wo 48 or ideas not demanded by the text. His job is not to c:xpzmcri\T or
to explain, but t‘b translate and preserve the Splrlt and force of the orwuml.'... 0;
just ideas, but words are important; so also is the emphasis indicated by 1:%?
order in the sentence”. Thus, translation from Arabic into English thleec e
processes and techniques which are used to transfer the medx}mlb otuxe sour?r
language (ie. Arabic) into the target language (ie. h“?t: ish) o “‘Z us::pc) :
approaches translation activity from both acadenuc and professiot ° P

view.

| ' AYDI 2022 T1
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DISCUSSION

Translation is an act of interlingual interaction which engages the cultural,
religious, political etc. components of language.

In translation, we do not translate a word, sound, style or grammar but
meaning. Meaning can be defined as a knotty arrangement or a product of
different linguistic elements such as vocabulary, grammar, S.t)’le, PhOﬂO‘logy and
usage. Usually, anything which is not relevant to meaning 1S, not considered as
translation but at times, we may have some exception X!}'greisglmds are more
important than meanings for example, poetry. Meaning ¢an be-made out from a
single word or a group of words so that something "5.,(_:;'1:[13;;:.‘qli;:gpderst‘ood
independently. Hence, a word is the smallest and a sentence is‘the largest unit of
meaning. Translation needs to be viewed as an act/of corimunication governed by
consideration of comprehensibility and readability;
prescription informed by dogmatic and Vi
translation is the exchange of the meanifi
an cquivalent target-language text. P

English is the most common /i gHa

igj:ﬁimﬂcalion with

Rt P DY
379 million as native and at leagt;700;million 3}_@9&?}9 JBUAREIUSCTS all over the
world. The need and demand igfiEnglish has bgeomejgredter for globalization,
trade, commerce, information ted nology, immigra?ﬁtﬁa mtl 50 forth. English is one

al% languages b&t%ﬁﬁbic is one 9f the o.ldcst

abic is also one of the famous international
O%million Arab nationals who have some
gl nggons economically, religiously and
asiindebted many nations economically

’Ha{gfq their language; Arabic being the language of the holy Quran

of the modern Aryan ofndo Eurt
. e e
Afro Asiatic languaggsiofithe:wo
. AN "”%'* N .:f‘}('@’g“ff"
languages having m&tﬁer&;t;gggu
controls over the majority of thetwor
linguistically, The abundance of minera
on the onék

PEeRa i
helpedithemi
e R R

‘ ‘ ’%omg%}and to create world brotherhood. The Arab navigators,
travellé‘j% : ; ! gﬁ“h sSufis and their spreading of Islam to the different non-
Muslim'y ons: h ?ﬁ“to come in contact of many.

Transl’egt, %) : used” by humans for centuries, beginning after the
SR i &
appearance, of written ature. Modern-day translators use sophisticated tools

and technologiesizto accomplish their work, and rely heavily on software
jgiesif y y

applications *1& implify and streamline their tasks. However, problems of

' LR S0 .
translation are ainly caused by syntax (grammar), lexis or vocabulary (word),
L

stylistics (style)sphonology (sound) and usage of the source language (SL) which

is Arabic and its translation into the target language (TL) being English in our
current study.

TRANSLATION METHODS ; ]
The method of translation refers to the way we use to transfer the meaning from
the source language into the target language. The main and major classification of

e
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methods of translation could be:
(i) Manual and
(ii) Mechanical,
or
(a) Literal and
(b) Free.

However, in Newmark's words, (1988:45), we translate either literally or freely.
e.g. :

L1tera1 translatlon mvolves the conveyance of denotatwc'
phrases and sentences in a text from one language to another: re_, hteral

T,

translation works where there is a correspondencétbetwet angtiages in

especially between the languages of dist; : )
Notably, literal translation often falters g’é arly | it v ultl-word units
like collocations and idioms. But litera
case of multi-word units which e be 1l tediias P — ‘war and
peace’. ; '

ays: Word-for-Word
iteral [F anslation of Meaning.
wzlﬁto Latin usmg*%tﬁé literal Word for Word

:*ﬁf’gzﬁasxs of literal substxtunon was preferred.
22 .

et 1 4
Wi
s
3%

u s

-,:g:thc context. Here, each and every word or item is translated
gg ,Iﬁalent and similar meaning. e.g.

targct Iangli
into TL thh

'f""’“ﬁ 4

Arabic: 52a @F;u_:m Al

English: ? Went Najib to Jeddah.

Here, the correct word order for the translatlon in English should be ‘Najib
went to Jeddah’. In Arabic verbal sentences, the verb comes first but in English
sentences, the verb comes after a noun or noun equivalent in a sentence. So, the
above English word-for-word translation is faulty.

—rrrr——
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It is a broader form of translation. In this method, \\'/c co'nsider the collocation
meanings and translate each SL word or phrase into an identical word or phras.e in
the TL with the same number, grammatical class and type qf language. That is, 4
noun is translated into a noun, an adjective into an E.ldjeCtlvc.: -f:md s0 on and sq
forth. In the same way, an idiom should be translated mt(') an idiom, a collocatiop
into a collocation, a proverb into a proverb, a mctaph_Of mt(? a metaphor etc. The
following example shows the translation of an Arabic idiom mt,o? English. e.g.

Arabic; “Jish obid?

English: ‘long tongue’ (i.e. abussive)

It is the translation of meaning %g

possible. This is why sometimes it is calle

ral Translati

into account for the TL grammar a;i@iwordif ;
: Pt ‘
n the TE

Jiteral transl
|

o

g . Yy . T:{S»
Arabic: 1355 <y 0
English: I love you*: o

the wording, structure, and grammar of a source
i0ivas closely as possible. Here, fluency is not as
S 1 af?iﬁjén.madc for students and scholars who have
ageithey are reading. This method is considered to be

s one, the literal translation. Free method means to translate
without an aints. A free translation is a translation that reproduces the
géneral mcanx@g he original text. It may or may not closely follow the form or
organization o fge original. It is associated with translating the spirit, or the
message, not thé'letter or the form of the text. It does not translate each and every
single word in a text. The translator can translate the way s/ he understands. It is
convenient both for the translator and the person who reads it. As for free
Fra__nslﬁtion, it is another translation method ivhereby an SL literary text is relayed
into a TL by reproducing the matter without the manner, or the content without the

form. So, it is usually a paraphrase that is much longer than the original and over

and over again wordy and Frctentious. e.g.
Arabic: il Ak Llasl jal 1)

better than'

' /
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English: Laila is a young ¢ )

AI‘EblC' PUNCPRER W \)y\ “‘h_}i—\‘ ln d‘ mdi;c’lrted woman.

English: Thad already told you not to use my pen.

The common methods of free translation could be classified as Adaptive
Translation, Semantic Translation, Idiomatic Translation, Communicative
Translation, Pragmatic Translation, Faithful Translation, Creative Translation,

Cognitive Translation, Infonmtmn Translation, Stylistic Translation, Scientific
Translation etc.

rewrite it or use a d1ct10nary, or a reference of q
and make sense of it. Translation problemgs

'W'\’iﬁ' dw for Arabic negatwe (and at times afﬁrmatwe)

E tenses only. The verbs ‘Do’ and ‘Did’ in questions have the

Verb ‘Have’:
The verb ‘Have’ to show ownership (i.e. ‘dley in Arabic) has fewer problems

as the main verb (though it has no use as an auxiliary verb) in Arabic.

Questions:

Translationl 2, 3+4+5+6 Last 17 AYD12022 T1



In Arabic, for Yes/No-questions ‘da’ can be used in both present and past
tenses but for Wh-questions, we may have the cquxv‘a.lc‘r,xts such . _L" (What),
‘' (Who), 0+° (Whom), ‘B’ (Why), “3” (How), " (Where), “sie” (When),
‘L’ (Which), ‘04’ (Whose) elc. €.g.

Arabic: S e ¢l 0o

" English: Where is Ali from?

Negations: y
The Arabic words like ‘d’, ‘&, ‘o, ‘o etc. have equiy

‘no’, ‘not’ etc. e.g.
Arabic: —i_e! ¥, (Present) vs. el ol (Past)

| English: I do not know. (Present) vs. I didfrf
Word Orders:

Two languages have different ord
Verb + Object/Complement, but in

b. Verbal: Verb + Subject
Gl Y e cd

Usually, Englishg onlysn
syntactically more flexiblesithan k
%

N

ialisentence structures (i.e. SVC). Arabic is
i In Arabic, there are generally three
accepted word orders: VSC, SVCand VES.But a typical Arabic structure of a
is.as VSC: the ‘verb’ followé ubject’ which is further followed by
smplement’ but in English; it is as SVC: the ‘subject’ followed by
fien.followed by an ‘object’ or ‘complement’. But with some
olish,word order could be different too.

- English: Iﬁ""f i

Adjectives:

En_ghgh attributive adjectives usually come before nouns but in Arabic, the
opposite is commonly found. e.g,

iR 5_bws s, (a) red car

Tenses:

. A . __—-—'—/
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Arabic and English‘ have two major types of tenses (e.g. present and past).
Arabic has no progressive and perfective form of tenses. In Arabic, the present and

past perfect tenses are treated as past simple. The present progressive is treated in
Arabic as present simple but to indicate time ‘9" is used and similarly, the past

progressive is used as past simple. The present and past perfect progressive tenses
are not found in Arabic.
Conditional Sentences:

AIab‘ic has two 'fypes of conditional sentences. But En@‘sh has three. The
translation of future in the past creates the main problem inf; S

e

Articles:

Like English, there is no indefinite article in
(i.e. ‘A= ‘the’).

Genders and Numbers:

English does not have any gram
(i.e. 2 male teacher) vs. ‘dalxe’ (jfiak
of numbers. e.g. Singular (i.e. Fteae

Arabic has. e.g. ‘p’
“English has two types

T
Dbl
3

i615), but Arabic has

A

1 Dual: ‘odae’ (ie. two

wthe basic units of trans els By a very significant role, students or
; ssmore problems here. These problems take place when a word,

Equivalencet] i/

In the whol%;zocess of translation, equivalence is the key concept for any
languages. The notion of equivalence is introduced as a major parameter of human
‘communication. It should be noted that the notion of equivalence relates to the
ordinary sense of the verb that we translate. That is why we are often asked to
translate our feelings into words and our words into agtions etc. ?n gc_neral, we can
speak of types of equivalence such as formal, functional and 1de§txonal. Exrstly,
“formal’ equivalence seeks to capture the form o_ii the SL expression. Here, form
relates to the image employed in the SL expression as can be illustrated by the

e
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underlined Arabic idiomatic expression and its underlined formal English

equivalent. e.g.
Arabic: : it axtts A i ¢ 4
ALY elima sl (g JHGHS — a5l gyl A S0 und 1A 05
English: Najib’s decision to leave his job for a new onc was ill-thought- out of
the frying pan into the fire. ‘ .
Secondly, we have ‘functional’ equivalence which seeks to capturg thg function
of the SL expression independently of the image utilized by translating it into the
TL expression that performs the same function: A .
UL elime )l cpe puaiunalS — e (s oaks oyl y adiadagdlsiy cons Ol 3 085 0
._) . UA - . -

English: Najib’s decision to leave his job for a new oxlef\y§§‘?ill~th'gught~ from
hot to hotter. i e W
Sometimes, ‘formal’ and ‘functional’ eqﬂvalg&p fﬁi};xcgincidc:;g-ﬁlrnj_sl}“‘whaz
could be called ‘optimal’ translatability. Thes sllowing: Arabic proverb and. its
English translation illustrate this: A v
Arabic: ¢85 il Ll bl o) ‘
English: Birds of a feather flock }ogagger

G

Finally, there is ‘ideational

' : f i
communicative sense of the S%
‘The English translation of theiAi
ixglence:’ W

, ik y o i sl 18 0%
18:job for a new one was ill-thought —things

nly one meaning is termed monosemous. Monosemous
lous problems because they are standardized and
¢ meaning,

as more than one meaning is described as polysemous. €.g-

gtg ‘Jisk’ (ie. long). Problems of translation arise when a

polysemous W) I5> mistaken for a monosemous one, where one mcaning is
wrongly assignedifo it in all texts and contexts.

Ay
SAY

L

Synonymy:

Words which have the same meaning or similar meaning are called synonyms.
Synonyms pose the problems concerning the difference between the levels of
closeness or absolute identification of the meanings of synonymous words
compared with one another in the same language as well as between the tWO
lgu;guages, the SL and the TL, and how ‘effective/ineffective that difference may be

. y . - j/
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on meaning in a context.

Collocations:

Two or more words which usually occur together consistently in different texts
and contexts are called a collocation. We can say, it is the habitual co-occurrence
of words. e.g. ‘A 5L (i.e. strong tea)

Idioms:

Types of phrases which have fixed forms and special m
made out from the direct meaning of their words are cajl
Cee>y™— a hypocrite

'S that cannot be

Proverbs/Sayings: _
Proverbs are popular fixed sayings which .afe pa
have their own problems of translation forzeverybo
translation. Here, we have the Arab'
illustrated below:

Arabic: . tlaie Bl

Metaphors:
Metaphors are a,If

metaphorg?,smcreatlve metaphors, thé rehich
content)sbe 6?.,,"%1I;ter“rwmed and subsequently mseparablc However, metaphors

\/Iorph%w 2y ~"forms of words. It corresponds to that branch of
Arabic hnguis s ki Wi as Uil dle’ In the case of Arabic-English translation,
the problem'sf ;j;bm the fact that

Arabic morph ,r_ieglcal system is more flexible than English morphological

system is. Deﬁ%‘?m’ﬁ is a core aspect of morphology. 1t allows the derivation of
numerous words&"orms with different shades of sxgmﬁcatxon from the same root.

€.8. ‘=AY (root) — wald (1.e. go/goes) w4 (i.e. can go) «»3 (i.e. went) But English
morphological system is not so rigid with respect to all parts of speech. e.g. big -
bigger - the biggest. Morphological differences between languages tend to pose a

serious problem in the case of Arablc-Enghsh translation.

Connotations: ' o -
A connotation has the meaning that a word can be suggested in addition to its
Translation] 2. 3+4+5+6 Last 21 AYDI2022T1



the Arabic word ‘!’ (i.c. a lion) can signify in
trong and brave pcrspn’. Words acquire theiy
ch they belong, as in every culture, people
lar words till they become the shades

denotative meaning. For instance,
addition to its known meaning as ‘ag
connotation from the culture to whi _
associate particular signification with particu
of those word meanings. ‘

- Paraphrases:

It is a brief explanation used when there is no way to make an unclear term or

expression (e.g. cultural or religious etc) undcrst'andable. The A{ablc word 5y
without explanation will not be clear to the English spealggrs h ughvmeanmg ‘to
refrain from’ but not having the exact meaning. So, a paraph : _Ially longer
than the original. ;

Naturalization: y

It is a translation strategy where SL usage
This process is basically carried out at lex
way of illustration, the Arabic lexi¢
‘negotiable’, the Arabic collocatieur’E%\-.ﬁl\fT
and the A

‘bl sadl’ translates into ‘Itist

i sentence
case, naturalization
uld produce unnatural

expressions in the TL 1 case
Moreover, paralle
create problems ini

) or a clause can be put in the beginning of a sentence in a usual
way. Such froi"f7 5 done on purpose to achieve a stylistic function of some kind:
emphasis of thegronted word, or drawing attention to its special importance to the
meaning of the sentence. e.g. ‘d_bw <y iilinstead of ‘wu jid 3 L’ Translators
may jbe unfamiliar with such a stylistic function, and, hence ignore the style of
fronting. But this is not advisable since meaning will be affected, however

indirectly. It creates fewer problems in Arabic than in English.

* Clichés:
Th@re are some expressions that have some kind of comparison. e.g: The
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Arabic expression ‘Jaill dia Jsidia’may be translated as ‘very busy’ in English.
Parallelism:
Two clauses or sentences may have the same structure and are, therefore,

arallel. Such style of parallelism is not always easy to translate, and may have its
problems in both Arabic and English,

Short vs. Long Sentences:

may cause confusion.

Redundancy:

The employment of extra and unnece

b, & 4
sing’something;might
have some purpose in translation. So, it IS

aken care of.

.
& -

Nominalization vs. Verbalizati
Unlike English, Arabic hasitw
dominated and verb dominated: Tt

translation.
o &

Irony: .

It is a very difficult*style’o ges. Here, the translator has to be very
careful. It is of three types: verbal, situationaliand dramatic irony '

A L

Ana i 4 ‘5;'

Anign ary technique where several phrases or verses begin with
the sa

although it ca j’gd for other purposes such as thematization for emphasis. The
English passiveis }lso emotive albeit to the lesser extent. Like the Arabic passive,

it is also used for the purpose of thematization. Let us examine the following
examples:

Arabic; 3% Aol g1 e Jik
English: Ali was killed by Muaid.

The misleading error in this translation is that while the SL text e.xglicitly says
‘Muaid’ is the real perpetrator, the TL text implicitly portrays ‘M.uaxd as a sheer
accomplice, The TL. suggests that ‘Muaid” did not kill ‘Ali” by himself but made

~———
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im (i ). T lation of ‘by’ as ‘“Aaulyy oy
Kkill him (i.e. Ali). The trans an be
Sz?i?il;?idr}énedl:fi;g it las ‘la,; ‘_AS- which confirms the real pcrpetrator of the action by
?hc doer. e.g. ‘33 u e JB.” Again, we have the following cxample,
Arabic: ol o yar g siae il
English: Smoking is forbidden by law.

It is to be noted that the translation of ‘by” as “Abulst” can be maintained a5 5
second option in cases where the action is pthlCﬂlly ‘done throggh tbe agent. '

Of course, besides these there arc other issues 1n t.ranglatxon" like ambiguity,
(in)formality, punctuation, repetition and variation, simple complex style,
euphemism etc.

ological Problem
- Phonological problems or issues are tho
their effects on meaning. These characteris
important for meaning and text as a&;vvﬁo; .
senses. Phonological features begbme antit
form comes to the fore in discoy
t'This is where phonological featuresicn an
to be taken care of by the translatdtiThe clearest
e gulliter tion, rhyme, meter; paralleled repetition, etc.)
where defamiliariZatiomian d atianiof new paradigms are embodied in such

varable from content,
:IFof content that need

Jmay require, as many belj

AT

a .and repeated reading, especially poetry, dropping
Tl
RSP {j"

looking: or the widest possible range of synonyms for key
£te: cap”help the translators, This is very necessary for

"have to consider the issues about Arabic-English
unds are important in lan
together in djfferes b
sounds, we caér’idqgé e Lawson’s (1981:97), «
by thythm and¥stress than We recognize”.
important than meaning and it plays an aes

have the following points to talk about. e.g,

+-. much more meaning is conveyed
The sound effect could be more
thetic function of language. So, We

Tone:

- It is an atti iter
itude of a wrxtver towards a subject or an audience. Tone is generally
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conveyed through the choice of words, or the viewpoint of a writer on a particular
subject.

Rhyme: .
It is a type of matching sound found at the end of words in a verse.

Rhythm:
It is a phonological feature of language consisting of a regular stressed and an
unstressed syllable.

Alliteration: %
In English, it is an initial rhyme involving the repetition of nsonant
sound at the beginning but in Arabic, it is at the end:0o

Assonance:
It is the repetition of the same vowel, idd] rds. It ig'not so
clear in Arabic as in English. :

Onomatopoeia:

poetic effect is termed onomato

Other issues like cor
So, we can say ph
translation where s6t

3 . N
and effects have an important role in
ant than senses.

gﬁéggcst that language is culture bound. So, a culture-specific
expression in the’ SL is translated into a cultural substitute in the TL. e.g. The
expression for greeting in Arabic ¢ il #lua’ has the meaning in English.as ‘good
morning’ whereas ‘A ¢lua’ is not accepted culturally or socially in _Arablc .though
it may have same meaning. Similarly, ° good evening’ is not correct in English as a
Parting greeting at night.

‘Religious Terms: N s
The Arabic lexical item ‘40’ is translated in English as ‘God’ with little change

AYDI 2022 T1
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in meaning because the word ' has no male/female and singular/plyra]

distinction, especially in Arabic.

Political Terms: o f religi l
In Arabic, ‘a5 is a person who died for the causc of religion or the state ang
its translation in English is ‘martyr’ which might be different from Arabic.

Possibility: ) P
The possibility of saying something in the TL or not, for‘cx
term *adaia il ) is translated in English as ‘a fat/handsomQ’-;f‘!‘?‘]a"'}’|

gl‘mple the Arabic

D,

Logical Acceptability: _
The logical acceptability of an expression ma :
translation of ‘_¥ey 4e8 G’ is ‘to cat onezs Wor

Frequency:

The frequency or non-frcquenig 'é{o
matters a lot. e.g. The frequent rans
the structure ‘G, U js ‘heart 2 3t

Y R oA
pn or a gramimatical structure
{x 20 37 ow division’ or

Familiarity: &

The degree of famitlil
structure can causeiconfus
reasons’.

eness of an expression, or a grammatical

fgrgliar translation of ‘A ol s ¢ good

Understaiidability:

AN
O I
N SN

: The_sig!\\ég .K.Egm
N 5.{{: Y ig%

S . )
lability, or not of an Arabic expression such as the translation of
iculb/haid/daunting task’ in English.

S .‘b'ws*‘ .
R ‘& RN

iyt

translation pi‘g?}f&jﬁ,{ we stop translating altogether. This is why all problems
locatf:d in thi \;*\g})i‘k are accompanied by the same time with their possible
solutions. In order to be acceptable, any suggested solutions are made clear,
reasonable, feasible, reliable, applicable, contextual and in the right direction.
Otherwise, it will not be acceptable. The solutions proposed to the translation

problems are, therefore, based on the following criteria:

Untranslatability:

ghclproblfims of translating from Arabic to English can be termed 25
untranslatability which as such can straightly be of four types: cultureh
| , —
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geographiCﬂl, religious and linguistic. Problems of loss in translation include
difficulties encountered by the translator when faced with terms or concepts in the
L that do not exist in TL.

Types of the Text:
The text may be general, technical, religious, political etc. For example, books
with humor require a translator with wit, and where there is an unusual or intricate
use of language (in the case of dialects, slang terms, and even cadence), a good
understanding of and ability to translate the spoken word is‘,,efé‘ég:ntial. Sometimes,
the idiomatic or religious terms need a little explanation for English readers.
Genders: A, .
A decision may be made that a female translatoris:better for:the textwith a
particularly feminine subject matter, or a malesfor'one on a particularly masculine
topic. S o

Major Linguistic Contexts: =
The whole text could be one sentence,
etc. ’

S

Minor Linguistic Contexts:it s
It 1s to take accounkt;@\g‘f\the DIeC

T
sentence. r @\gﬁ\ : i

Types of Relationsh \ B,
The level of the reader as such:wneducated, educated, highly educated,

TR . A SRS o
specialis@ﬂ}*‘iﬁld en, etc. 1s of a great cé‘tkggleranon for translation.
‘ .

e;difficulty in translation could include extensive

v literary conceit, all of which will need to be

clUS on specialist areas, perhaps involving historical facts or
scientific theoryi*for instance. In this case, the translator should have a good
working knowledge of the subject matter, or a proven ability to research,
disseminate and extrapolate information successfully. In some cases, travelling to
the host country may be necessary.

So, it should be kept in mind that one problem can have more than one solution,
as much as one solution can be applied to solve more than one problen.
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CON CLUS.IOI\I,ery tricky task of linguistics. It has always been g a5
Translation 1s @

) C fen.l g ll b

t yet produced in the evolutiq

: mplex type of even - : " of
pmbabl,},, p th(: n;Ziq;t;:’g irabic texts into Eng_hSh Jocessitates a huge bi“"gual
EOSHITS 30 raver the cultural and religious 1nﬂue_:nces AT¢ Very strong i, boty
L Mec;re(]?t hz:ls been shown that though lexical Proé;gms oTC grea
xtllfmi?;guzgran'unatical, stylistic, usage and phonological’

the

programs at the undergraduate and postgraduate levels have

1 . g TS COmmoH
. ic insti 3 to the 1ncreasing i

feature of universities and academic institutes d.uelto ore: Oﬁe M d in the

job market. Therefore, the charge of translaElC s Tod A3 G'qud to
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bilingual acad p Ao tig : q“{}{e fhe
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